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ВВЕДЕНИЕ 
 

Люди всегда проявляли интерес к жизни других народов, к их культуре, 

быту, традициям и обычаям. Познать особенности жизни другой нации можно 

посредством языка. Язык и человек неразрывно связаны друг с другом – суще-

ствование языка без человека невозможно,  и жизнь человека сложно предста-

вить без языка. Язык словно зеркало, отражающее все стороны существования 

человека. Народный фольклор является самым наглядным и ярким примером 

проявления языка.  Особое место в народном творчестве занимают пословицы и 

поговорки, в которых отражается мудрость, мировоззрение, нравы и обычаи, и 

особенно национальный характер, свойственный только определенной нации.    

Изучение фразеологии играет важную роль для перевода, поскольку фра-

зеологические единицы относятся к труднопереводимой и непереводимой лек-

сике. Кроме того, переводчик должен уметь правильно выделять фразеологиз-

мы в предложении, четко отличать их от простых словосочетаний, а также 

уметь  находить наиболее подходящие способы для их перевода, которые зави-

сят от таких свойств фразеологизмов как степень смысловой сочетаемости 

компонентов, сохранения или потери образности.   

Все эти факторы обуславливают актуальность выбранной темы.  

Объектом данного исследования являются пословицы и поговорки, отра-

жающие национальный характер.  

Предмет исследования – перевод пословицы и поговорок.  

Цель данного исследования – выявление наиболее используемых спосо-

бов перевода пословиц и поговорок с немецкого на русский язык.   

Для достижения заявленной цели необходимо осуществление следующих 

задач: 

- рассмотреть определения фразеологии и фразеологизма 
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- изучить классификации фразеологизмов 

- проанализировать способы перевода фразеологизмов 

- выявить связь национального характера и языка 

- проанализировать отражение национально характера русских и немцев в 

пословицах и поговорках 

- продемонстрировать способы и особенности перевода пословиц и пого-

ворок.  

Гипотеза исследования: особенности национального характера никак не 

влияют на способы перевода фразеологизмов.  

Методы исследования: анализ литературы, аксиоматический метод, метод 

деконструкции, идеализация, акцентуация, классификация, концептуальный 

анализ, сравнительный анализ. 

Научная новизна работы заключается в том, что анализ способов перево-

да фразеологизмов на основе пословиц и поговорок, с национальной специфи-

кой, такой как национальный характер – это иной подход к исследованию этого 

вопроса.  

Практическая значимость работы состоит в возможности применения ее 

положений на практике и в теории перевода. 

Структура работы состоит из введения, двух глав (теоретической и прак-

тической) и заключения и библиографического списка. Во введении определя-

ется актуальность, предмет, объект, цели, задачи, методы исследования, науч-

ная новизна, практическая значимость работы.  В первой главе рассматривается 

определение фразеологии как лингвистической дисциплины, определение фра-

зеологизма и их классификации, способы перевода фразеологизмов, перевод 

фразеологизмов с национально-культурной спецификой, связь языка и культу-

ры, черты национального характера русских. Во второй главе рассматриваются 
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